
зовался ъ, пишущийся после приставки перед у в слове съуэнгн 
ный — страдательном причастии прошедшего времени от глаго­
ла съузить. Слово суженый от глагола судить писалось без ь 
внутри корня. 

8. Прозябать (старое значение прорастать) 'медленно 
вырастать из земли '> 'быть в забвении, вне культурных 
центров' (перен.). 

Омонимичное слово прозябнуть, озябнуть 'страдать от хо 
лода, мороза'. • • 

В басне отразилась смена нормы в употреблении глагол;! 
прозябать: утрата книжно-славянского значения и возоблада­
ние народно-разговорного (с мотивировкой по глаголу зяб­
нуть—озябнуть). Прозябать ~ прозябание (прозябение) вы­
шло из активного употребления, но сохранилось в слове зябь 
'пахота под зиму глубокой осенью, для посева яровых ранней 
весной'. На этом и построена игра слов (каламбур) в басне. 

9. а) Вернуться в свои пенаты — вернуться к своим пена­
там (пенаты 'боги дома, очага, символ малой родины, дома'). 

б ) Пока суть да дело, мы немного погуляем ^ пока суд да 
дело... Вы13ажение собственно русское, появилось как ирониче­
ский намек на длительное судопроизводство, разбор дела в су­
де, крючкотворство и медлительность судебных тяжб. 

в) Проект имеет две ахиллесовы пяты — два серьезных не­
дочета, две большие недоработки. Источник выражения ^ миф 
об Ахиллесе, мать которого сделала его неуязвимым, держа 
за пятку, в водах Стикса. Ахиллесова пята — единственное, смер­
тельно уязвимое место (две ахиллесовы пяты быть не могут). 

г ) И заварился у них сыр-бор — загорелся сыр-бор (заго­
релся сыр-бор из-за сосенки 'большая беда возникла из малой 
причины'). 

10. См. ответ на задание 11 д./тя 9 класса. 
11. См. ответ на задание 12 для 9 класса. 

ПЕРВЫЙ ТУР 
1 1 К Л А С С 

1. Фразеологизм (из греч. ркгазхз 'выражение' и Ь^оз 
'слово, учение') — устойчивый оборот, воспроизводимый в го­
товом виде в речи. По степени семантической слитности разли-

Ы ДЕВЯТАЯ ВСЕРОССИЙСКАЯ ОЛИМПИАДА ШКОЛЬНИКОВ 

( 1 М М 1 И (|»|)!1зеологические сращения (бить баклуши, турусы 
,,,, 1,п1г((п), фразеологические единства (закинуть удочку — 
1 и | и 1 1 V 111;1вать, разведать' и букв, 'начать рыбную ловлю') , 
)|||)н м <»||1>1 ические сочетания (потупить глаза, железная 
,1141,1.11. 1'слый гриб) и фразеологические выражения (в здоро-

III,' II- здоровый дух; пословицы, поговорки, цитаты). 
Идиома (греч. М ю т а 'особенность, своеобразие') — оборот 

|И1 'И1, I 11()11ственный данному языку и не переводимый дослов-
П1> 11.1 /1|)угой язык (попасть впросак, как кур во щи). К идиомам 

я гея фразеологические сраш;ения и фразеологические 
I п и и т а . 

^ ./I . Булаховский образовал термин деэтимологизация из 
туч компонентов: латинской приставки (1е, обозначающей 
и I делен не, удаление, отмену' (дегазация, демобилизация), и 

1 -и та этимология 'происхождение слова и выражения'. 
У |,с;)тимологизация — утрата словом первоначальных эти­

ми'кинческих связей, потеря в сознании носителей языка 
1 ммсловой связи данного слова с производящей основой, в ре-
1У'1ы;гге чего слово из мотивированного названия предмета 
иоьскгивной действительности становится немотивированным 
и.ниаиием. Причинами деэтимологизации являются звуковые 
и 1м<'11сния, нарушающие родственные связи слов, непродуктив-
III и ть некоторых старых аффиксов, условный характер названий 
|г\и иных предметов, утрата производящих основ и др. 

П р и м е р ы д е э т и м о л о г и з а ц и и : 
палатка 'шатер с полотняным навесом, лавочка под на-

иссом'< палаты; , ;г . 

мешок < мех; " м . 
носок 'короткий чулок, не доходящий до колена'< нос; 
порошок < порох; г , 
блюдце < блюдо; > , 1 

столица и престол < стол; 
голубой<голубь; ! V. , .ч -"»* ' ; ' ' . 5 

коричневый < корица; • 
прочный < прок; < ,ЛЛ'и ч •; ' .> ' 1 
красить < краса; . I . г п » . % ' «к- ч1 1 > * 
сердитьсжсердце; о»» - 5 ^ г 
уметь<ум; < , Ь / . 4 т ( Ч л 

нравитьсж нрав. л • . ч ^ < > 

1. "< " п >. • «»' ОТВЕТЫ'РЭ»"01ЭШ ЙЛ^Йв'Й 6 5 


